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ELÖsz6.

IIÖNYVEM a művelt közönség számára közérthető

nyelven, rendszeres összefoglalásban kívánja
nyuj tani a legnemzetibb tudományág, a magyar

irodalomtörténet kutatásainak legfőbberedményeit. Nem
az volt a célom, hogy minden áron újat mondjak; tiszte
letben tartva a hagyományos, a tudomány mai állása mel
lett is érvényben levő felfogásokat, megállapításokat és
értékeléseket, igyekeztem az újabb kutatások gondosan
leszűrt tanulságai alapján mődosítani, kiegészíteni, ami
már elavult, vagy téves volt. A problematikus, vitás kér
dések részletes tárgyalása helyett mindig a legval6színűbb

feltevést nyuj tom. Más kézikönyvektől eltérően, szándé
kosan bővebben ismertetem a középkor, a hitújítás és
a katholikus restauráció korának irodalmát. A magyar
közőriség irodalmunk multjának ezeket a korszakait
kevéssé ismeri; pedig hétszáz év magyarságának szellemi
életét tükröztetik e korok irodalmi emlékei, amelyek
ben talán kevés az esztétikai, de annál több az etikai
érték. Szeretném, ha munkám olvasása közben a magyar
közönség közelebb jutna az említett korok szellemének
megértéséhez.

Könyvemnek második kötete, amely folytat6lagosan
egészen napjainkig tárgyalja a magyar irodalom törté-
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4 ELOSZÖ

netét, a Szent István-Társulat szíves előzékenységéből

ugyanebben a vállalatban a jövő év folyamán jelenik
meg. E második, befejező kötet végéhez fogom csatolni
a teljes mű megírásához felhasznált szakirodalom jegy
zékét.

Pannonhalma, 1928. június 10.

Dr. Bánhegyi Jób.



BEVEZETÉS.

A magyar irodalom legtágabb értelemben a magyar
nép szöbeli hagyományozás útján fenntartott, vagy
írásba foglalt elmetermékeinek összeségét jelenti. A nem
zeti irodalom ennek csak egy része; azokat az írásmű

veket foglalja magában, amelyekben sajátosan tükröző

dik nemzetűnk jelleme, a magyarság gondolat-, érzés- és
képzeletvilága. Elsősorban tehát a költészet alkotásai
tartoznak ide; ezek fejezik ki leghívebben a magyar
lelket, a magyar életet. A magyar irodalom története
nemzetűnk szellemi életének fejlődését rajzolja meg
irodalmunk emlékei alapján.

Az irodalomtörténeti kutatás feladatai részint az iro
dalom egyes jelenségeire. részint az irodalom egészére
vonatkoznak. Az irodalomtörténetíró megállapítja az
egyes művek keletkezésének körülményeit, az író és
műve, az irodalmi mű és az olvasóközönség közötti kap
csolatot, a költőnek más költökhöz. az egykorú vagy
régebbi hazai, esetleg külföldi irodalomhoz való viszo
nyát ; vizsgálja az irodalmi termékek eszmei tartalmát.
szellemét és tendenciáját; meghatározza esztétikai és
fejlődéstörténeti értéküket. Az egyes jelenségekről szer
zett ismereteket rendszerezi; ezeknek összefoglalása az
irodalom történetének, fejlődésének rajza. Fontos fel
adat a fejlődés rajzában azoknak a világnézeti, társa
dalmi, politikai, művészeti, közművelődési és egyéb
hatóerőknek feltűntetése. amelyek az irodalom életét
alakítják, azoknak az eszméknek, érzéseknek, törekvé-
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seknek kidomborítása. amelyek az egyes korok szellemi
életét foglalkoztatják.

Irodalmunk emlékeiből egyrészt világosan felismer
hetjük a magyarság eredeti faji és sajátosan nemzeti
jellemvonásait, az írásbeliségben megnyilatkozó művészi

alakító erejét, a magyar irodalmi ízlés és tudat alaku
lását; másrészt kibontakozik előttűnk a nyugati művelt
ség hatásának, az európai kultúrközösségbe való bele
illeszkedésünknek története. Az a magyar lélek, amelyet
honfoglaló őseink az Ural déli vidékén elterülő pusztai
síkságról hoztak az új hazába, a századok folyamán
sokféleképen differenciálódott; csaknem minden európai
eszmeáramlat hatását megéreztük. befogadtuk, de iro
dalmunk tanusága szerint a magyar néplélek ősi erejé
vel, fajunk eredeti lelki alkatának sérelme nélkül saját
nemzeti egyéniségünkbe olvasztottuk őket.

A magyarság szellemi életének fejlődésében három
olyan fő mozzanat van, amely irodalmunk alakulására
nézve is döntő jelentőségű. Az első: a kereszténység fel
vétele, amelynek végső eredménye a magyar nemzetnek
a katholikus világnézetben gyökerező lelki egysége. Sajá
tosan irodalmi szempontból ez a mozzanat az ősi élő,

szájhagyomány útján őrzött költészettel szemben az
írásbeliség kezdetét jelentette. A második jelentős mozza
nat a reformáció elterjedése hazánkban, amely a lelki
egység megbomlását hozta magával, míg ugyanebben az
időben a könyvnyomtatás megindulása az irodalmi élet
kifejlődésének kezdetét jelzi. A harmadik mozzanat a
racionalizmus meggyökerezése nálunk, a magyar szellemi
élet és egyúttal az irodalom elvilágiasodása ; ugyanebben
az időben indul meg az irodalmi élet megszervezése, ekkor
kezdődik nálunk a tudatos irodalmi élet. Irodalmunk
történetének ezeket a határköveit az 100!. (Szent István
megkoronázása), az 1526. (a mohácsi vész) és az 1772. év
(Bessenyei György fellépése) jelzik. A Bessenyei fellépése
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előtti irodalom a régi magyar irodalom kora, az 1772.
évtől számítjuk az új magyar irodalom korát. A fejlődés

egyes periódusai szerint kilenc korszakra osztjuk a magyar
irodalom történetét. Ezek:

I. A pogánykor. A legrégibb időktől a keresztény
ség felvételéig és a királyság megalapításáig. (-1001.)

II. A középkor. A kereszténység felvételétől a
mohácsi vészig. (1001-1526.)

III. A hitújítás kora. A mohácsi vésztől a bécsi
békéig. (1526-1606.)

IV. A katholikus restauráció kora. A bécsi békétől

a szatmári békéig. (1606-17II.)
V. A nemzeti szépirodaloni hanyatlásának kora.

A szatmári békétől Bessenyei György fellépéséig.
(17II-1772 .)

VI. A fejújulás kora. Bessenyei fellépésétől Kis
faludy Károly fellépéséig. (1772-1820.)

VII. A romanticizmus kora. Kisfaludy Károly fel
lépésétől Petőfi Sándor fellépéséig. (1820-1844.)

VIII. A nemzeti klasszicizmus kora. Petőfi fellépésétől

Arany János haláláig. (1844-1882.)
IX. A realizmus, naturalizmus és szimbolizmus kora.

Arany János halálától napjainkig.



I. RÉSZ. A POGÁNYKOR. (- lOOl-ig.)

l. §. Osi műveltségünk.

Őseink Krisztus után 800 körül tűntek fel a mai
európai Oroszország területén, Baskiriában; innen 830
körül Lebédiába, majd Etelközbe vándoroltak. A IX.
század közepén már mint nyelvben és műveltségben

egységes nemzet szerepelnek; 896 táján Árpád vezérlete
alatt megszállják a Kárpátoktól körülzárt síkságot és
államot alkotnak azon a földön, amelyen előttük egy nép
sem tudott tartósan gyökeret verni.

A honfoglaló magyarok műveltségéről csak hézagos
adataink vannak. Nyelvük az uralaltáji nyelvtörzs
finn-ugor ágához tartozik, amelynek tagjai még a vogul,
osztják, zürjén, votják, cseremisz, mordvin, lapp, finn
és az észt nyelvek. Még a honfoglalás előtt egy török
nyelvet beszélő bolgár néptörzs, az onugor, rendkívül
erősen hatott a finn-ugor eredetű magyar nép nyelvére,
fajiságára, szokásaira és fejlődésére. 6si írásunk a rovás
írás volt, amelynek betűit az írástudó pogány pap jobb
ról balra haladó rendben rótta puha fapálcikába. A latin
betűs írás elfogadása után a régi írásmód lassan feledésbe
ment, de az erdélyi Telegdi János a XVI. század végén
még össze tudta állítani az ősi magyar betűsort, a
scytha ábécét.

A pogány magyarok vallása valószínűen a természet
imádásnak egy neme volt; vallásukban, úgylátszik,
fontos helyet foglalt el a sámánizmus, a szellemekkel
való érintkezés kultusza. Ezekkel a felsőbb lényekkel
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papjaik, a sámánok vagy táltosok révén érintkeztek.
A pogány pap varázsigék és bódítószerek segítségével
önkívületi állapotba merült és midőn révületéből magá
hoz tért, közölte élményeit. Vallásos szertartásukhoz
kétségtelenül hozzátartozott az áldozat. Hittek a más
világi életben, ahol a hősöknek harcban elejtett ellen
feleik szolgálnak. Családi életük tiszta volt; valószínűen

egynejűségben éltek és a feleség megbecsült helyet fog
lalt el férje oldalán. Természetükben általában nincsenek
meg azok a durva és kegyetlen hajlamok, amelyek az
Ázsiából előtörő barbárokat jellemzik. A IX. és X. szá
zad magyarja ép, erős, egészséges testű; józan, termé
szetes eszű, fegyelmet tartó, vezérei parancsának enge
delmes, egyébként azonban szabadságszerető, sőt szilaj,
nyers természetű, lóra termett, harcias fajta nép volt,
amelynek az új haza biztosítása végett legfőbb foglal
kozása a váratlan rajtaűtések, rabló becsapások alakjá
ban folytatott háború. Hadi erényeik mellett meglepő

politikai szervezetük fejlettsége, amely biztos alapjául
szolgált későbbi alkotmányunknak.

Az Augsburg mellett szenvedett vereség (955) a ma
gyarság belső életére nagy hatással volt. A régi nem
zedéket lassankint új váltotta fel, a nomád élet helyébe
a földművelés lépett. Ez utóbbival természetszerűen

együtt járt az állandó megtelepülés, és a legközelebbi
ivadék, bár megőrizte elődeinek harcos természetét,
rálépett a békés életmódra és csakhamar a keresztény
művelődés útjára.

2. §. Költészetünk legrégibb nyomai.

Pogánykori költészetünkre nézve, emlékek híján a
történetírástól kell felvilágosítást kérnünk. Ekkehard,
a X. században élő német bencés szerzetes azt beszéli el
a sanct-galleni kolostort fosztogató magyarokról, hogy
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a bortól felhevülve rettenetes hangon kiabáltak isteneik
hez és kitörő kedvvel táncoltak. Szent Gellért legendájá
ban azt olvassuk, hogy a szentéletű csanádi püspök,
Valter bencés szerzetessel a királyhoz utaztában, meg
szállt egy majorban és éjjel malomzúgást hallott: kézi
malom volt, egy leány forgatta és közben énekelni
kezdett. A püspöknek tetszett az ének és dícsérte a
szolgálóleányt is. aki nehéz munkájának terhét vidám
énekléssel könnyíti. Középkori krónikáink feljegyezték,
hogy a XI. század pogány lázadásaiban felhangzottak a
kereszténységet gúnyoló dalok; valószínűnek látszik,
hogy akik ezeket énekelték, a maguk vallásos érzését is
kifejezték énekekben. Pogány őseinknek tehát voltak
népies világi dalaik és lehettek vallásos énekeik ; ez utób
biaknak művelői a sámánok közül kerülhettek ki.

Formai tekintetben analógiák alapján feltehetjük,
hogy e régi magyar költészet jellemző sajátságaihoz tar
tozott az ősi nyolcas ütem, a gondolatritmus, a dalt
kezdő kép, a természetből vett metafora.

A pogány magyarok mondái közül magyar nyelven
egy sem maradt fenn. Csak középkori latinnyelvű króni
káink elbeszéléséből ismerjük anyagukat. Tárgyuk sze
rint ezek a mondák két nagy csoportra oszthatók: a
magyar hún-mondákra és a magyar honfoglalás és kalan
dozások mondáira.

A ránkmaradt középkori krónikáink közül azok, ame
lyek a magyarság egész történetet adják, mind megőriz

ték a hún-mondákat; röviden megtaláljuk őket Ano
nymusnál (1200 körül), részletesebben Kézai Simon
krónikájában (1282-1285) és azoknál, akik ez utóbbi
ból merítettek. Mindezen krónikák ősforrásaegy elveszett
régi alapszöveg volt, a Szent László korában; 1091-1092.
táján írt és később II. István és II. Géza korában (1095
II27., illetőleg lIS2.) folytatott Gesta Ungarorum, amely
nek anyagát legújabban Hóman Bálint rekonstruálta.
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Anonymus e Gestának a II. István korában folytatott
és kiegészített szövegét használta, a Kún László udvará
ban dolgozo Kézai Simon az alapszöveget. A hún törté
netre vonatkozóan Kézai szövege sokkal bővebb és gaz
dagabb, mint a Szent László korabeli Gesta; Anonymus
kr6nikája pedig a hún dolgokra nézve nemcsak Kézai
krőnikájánál, hanem ennél a régi Gestánál is rövidebb.

A magyar hún-tnondák szerint a hún és magyar nép
egy eredetű. Közös ősük Ménröt, ennek fiai Hunor és
Magor. A testvérek egyszer egy gímszarvas üldözése
közben eljutnak a Maeotis-tö egyik szigetére, ahol meg
telepednek. Egy ízben meglepik Dul király mulatoz6
két leányát, elrabolják és nőűl veszik őket, kíséretűk

pedig a királyleányok hölgyeivel házasodik össze. Idővel

elszaporodnak és átköltöznek Scythiába, az Etel (Don)
vidékére; mikor már itt sem férnek el, vezéreket válasz
tanak, megindulnak nyugat felé, megtámadják- Pannó
niát, amelyet Macrinus, római helytartó és az alán Detre
védelmeznek. A tárnokvölgyi és cezumóri ütközetben
leverik Macrinus és Detre hadait, de a hún vezérek közül
csak a két testvér. Etele és Buda marad életben. Etelét
királlyá választják; győzelmesen vonul seregével a
Rajna vidékén és Franciaországban; megvívja a cata
launumi ütközetet és diadalmasan tér vissza Flandrián
és Németországon át. Buda Etele távollétében Sicarn
briát a maga nevéről nevezte el; Etele megöli testvérét
és a városnak Etele városa nevet adja. Második hadjára
tában meghódítja Dalmáciát és' Isztriát, feldúlja Aqui
leiát és R6ma ellen indítja győztes hadait, de Leo pápa
könyörgésére visszafordul. Dicsősége tetőpontján áll,
midőn Mikolttal való menyegzője éjjelén orrvérzés
megöli. Holttestét hármas koporsóban temetik a Tisza
medrébe. Halála után két fia, az idegenektől támogatott
Aladár és a húri-párt feje, Csaba versengenek az elsősé

gért és hatalmas csatában megmérkőznek.Aladár belehal
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sebeibe, a hún birodalom megsemmisül, Csaba a hunok
egy részével Görögországon át visszatér Scythiába, népé
nek egy töredéke azonban visszamarad Etele földjén;
ezek a Kárpát-hegység délkeleti bércei között húzódnak
meg és székelyeknek hívják magukat. Veszedelem
idején a Hadak útján várják vissza messzire költözött
rokonaikat.

A magyar húri-mondák körül mintegy félszázad óta
nagy vita folyik. A probléma az, vajjon néphagyomány-e
a magyar hún-monda, nemzedékrőlnemzedékre szállott
ősi tulajdona-e a magyarságnak, vagy krónikásaink
csinálmánya, középkori tudákos alkotás-e, amely később

átmehetett a köztudatba. A kérdés mai állása a követ
kező: Hóman Bálint (A magyar hún hagyomány és hún
monda. Budapest, 1925.) kutatásai alapján történetileg
megállapítottnak vehetjük, hogy a magyarság a XIII.
századtól kezdve kimutathatóan hitt a hún eredetben ;
már a XI. században, a Szent László-kori elveszett
Gesta Ungarorumban, írásban is meg volt rögzítve ez a
tudat, sőt egy aránylag gazdagon kiképzett hún hagyo
mány is volt ebben feljegyezve. E hagyomány elemei
Hóman szerint: a hún-magyar azonosság történeti
tudata; az a hit, hogy az Árpád-nemzetség egyenes ágon
Magyartól, s messzebbről Attilától származik ; a hún
eredetű bolgár Dulo-nemzetséggel való kapcsolat tudata;
a nőrablás és összeházasodás a Dulo-dinasztiával és e
dinasztia legendás alakká vált hőse: Attila. A Gesta
írója ezt a hagyományt csak magyar népi forrásból
meríthette. Ezt a hagyományt, amely a magyar népnek
apáról fiúra szálló szellemi tulajdona volt, a magyarság
keletről hozta magával, mégpedig valószínűen mint a
hún származás, vagy hún kapcsolat örökségét. A magyar
hún-hagyomány anyagát tehát Hóman a krónikáinkból
ismert hún-mondák anyagához képest erősen megsze
rítja ; a Kézai-krönikában fenntartott húri-történettől
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pedig megtagadja a hitelességet és azt jordanesből,Viter
boi Gottfridből, a Szent László-kori Gestából és részben
a Nibelung-énekből összeírt kompilációnak tartja.
Irodalomtörténeti vonatkozásban az a végső következ
tetése, hogy népünknek volt ugyan hún hagyománya,
de nem volt hún mondája.

Hóman felfogásával szemben Császár Elemér (A magyar
húri-mondák kérdésének mai állása. Budapest, 1925.)
a folklore és néplélektan alapján meggyőzőenvitatja azt
az álláspontot, hogy, ha a hún rokonság tudatán kívül
élt a magyarság körében hat századon keresztül, az V.
századtól a XI-ikig, hún-hagyomány - már pedig ezt a
történettudomány igazolta - akkor ez vagy hősénekek

(hősdalok), vagy kerek mondák alakjában élt a nép
ajkán, mert bebizonyított igazság, hogy több mozzanat
ból álló, összefüggő, terjedelmesebb eseménysorozat a
műveltség kezdetlegesebb fokán álló népeknél csak úgy
származhatik át nemzedékről nemzedékre, ha az emlé
kezet számára meg van rögzítve, ki van kerekítve; vagy
verses, énekelhető, illetőleg recitálható alakba van fog
lalva, vagy mint prózai szöveg, organikus mondává
komponálódott. Császár szerint a magyar hún-monda
anyagának több elemmel kell bírnia, mint amennyit
Hóman hiteles magyar hún-hagyományként megjelöl.

A magyar honfoglalás és kalandozások mondái szerint
Csabának egyik sarja, Előd uralkodott a scythiai magya
rokon, midőn a fejedelem felesége, Emese álmot látott,
amelyből az álomfejtők azt jősolták, hogy születendő

fia népét új, szebb hazába vezeti. Emese fia, Álmos, akit
a hét vezér fejedelemmé választ, csakugyan elindul népé
vel nyugatra, eljut a Kárpátokig. ahol az új haza határán
eltűnik. Fia, Árpád fejedelem követet küld az itt uralkodó
Szvatopluk morva fejedelemhez, földet, füvet és vizet
kér tőle és cserébe aranyosfékű, aranyosnyergű fehér
lovat küld ajándékul. Ezeket az ajándékokat Szvatopluk
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a magyarok hódolata jeIének tekinti, a magyarság ellen
ben az egykori hun-magyar föld vételárának. Midőn a
morva fejedelem megtudja a magyarok igazi szándékát,
hadat indít ellenük. Árpád diadalmaskodik, legyőziZalán
bolgár fejedelmet is Alpár mezején és birtokába veszi
Etele örökét. Halála után a magyarok többször betörnek
a szomszéd országokba és gazdag zsákmánnyal térnek
vissza. Bizánc falai alatt Botond vitéz leteríti a görög
őriást és bárdjával hatalmas rést vág a város érckapuján.
Augsburgnál azonban nagy vereség éri a magyarokat;
a németek lemészárolják őket és foglyul ejtik vezéreiket,
Bulcsut és Lehelt. Az utóbbi, mielőtt kivégeznék, kürtje
csapásával megöli a hitszegő német császárt. A vesztett
csatából csak a hét gyászmagyar menekül meg, akiket
itthon mindenki megvet gyávaságuk miatt; szomorú
sorsukat faluról-falura járva, énekben panaszolják és
koldulva tenge tik életüket.

A honfoglalás és kalandozások mondáinak műformá

jára nézve valószinű az a feltevés, hogy ezeknek a mon
dáknak egy része történeti énekek, hősdalok alakjában
élt; másik részük prózai, elmesélt monda volt. Az
egyes hősökre vonatkozó haditettek elbeszélései azonban
nem fűződtek nagyobb egységbe; Arany János Naiv
eposzunkról írt tanulmányában csak epikus dalok meg
létére következtet a középkori krónikákból : a magyar
ságnak naiveposza nem volt.



II. RÉSZ. A KÖZÉPKOR. (1001-1526.)

1. §. A kbzépkor szellemi élete.

Szent István királlyá koronázása (roor.) új korszak
kezdetét jelentette a magyarság történetében. Az ural
kodó és vele az ország elfordult a pogányságtól és a
katholikus hitre tért. A nemzet állammá, királysággá
alakult át; a magyarság elhagyta hódító természetét,
végleg földmívelő néppé lett és nomád életmódjával
szakítva, állandó lakóhelyeken telepedett meg.

Az átalakulás nem történt megrázkódtatások nélkül.
A főnemesek egy részét bántotta hatalmuk csökkenése,
mások az új vallástól és hirdetőitől fajiságukat és az ősi

hagyományokat féltették ; a királyi hatalom azonban
elfojtotta a néhányszor fellobbanó pogány lázadásokat
és a XI. század második felében teljesen megszilárdult
a kereszténység. Államiságunk nagy királyaink uralko
dása alatt megtelt nyugateurópai szellemmel s a nemzet
lassankínt részese lett a középkori keresztény kultúr
közösségnek.

A középkori kultúra, mint a kor szellemét kifejező

életforma, eléggé egységes; benne a szellemi életnek
valamennyi ága szorosan összefügg egymással. Első és
alapvető vonása: a transcendentizmus. A középkori
világszemlélet abból az ősgondolatból indul ki, hogy az
ember kettős világba van állítva: az egyik az érzéki
jelenségek világa a maga történéseivel. lényegeivel, idő

szerűségével és törvényeivel, a másik az abszolút értékek
birodalma, a természetfeletti világ, amelyben amaz értel-
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mét és célját találja. A középkori ember mélységesen
hisz a természetfeletti világ létezésében; Isten és a hal
hatatlan lélek a legfőbb érték az ő szemében az őt körül
vevő anyagi természettel szemben. Úgyszólván minden
életnyilvánulásán rajta van a vallásos, természetfeletti
jelleg; átéli az Istentől való függését és azért alázatos és
tekintélyt tisztelő. Legméltóbb életfeladatául a más
világi élet helyes előkészítését tekinti. Mindemellett
a természet, a jelenségek nagy tapasztalati világa
sem vész el szeme elől, hanem szoros kapcsolatba lép
a természetfelettivel ; példa erre a középkori misz
tikusok természetszernlélete, a szimbolika, a himnuszok
hasonlatai, metaforái. Ennek a mély vallásosságnak meg
nyilvánulása az is, hogy alig van kor, amelyben oly benső

odaadás volna nagy ügyek iránt, mint a középkorban.
(Keresztes hadjáratok.)

Másik jellemző vonása a középkor szellemi életének az
univerzalizmus. Ez megnyilvánul először is tudományá
ban; a középkor tudósait nem annyira a részletkutatá
sok érdeklik, nem a specializmus a törekvésük, hanem az
univerzalizmus: minden tudást egy rendszerben össze
foglalni. A XIII. század a «Summák» kora; ez az össze
foglaló, áttekintő szellemi irány tipikusan valósul meg
Szent Tamás műveiben és Dante Divina Comediájának
mindent átfogó méreteiben. Megnyilvánul ez az egye
temesség a társadalmi életben; mindenki valamilyen,
vagy egyszerre több társaság, testület, intézmény tagja.
Ott van az Egyház, a császárság, s ezeken belül a szer
zetesrendek, egyetemek, lovagi intézmények, céhek.
Megnyilvánul az egyetemesség abban is, hogy közös a
nyelv: a latin, közösek az eszmények, közösek a müve
lődés forrásai: a Szentírás, legendák, (Legenda aurea),
példák, (Gesta Romanorum), himnuszok, prédikációs
gyűjtemények, Aristoteles. A középkornak ezen egye
temességre való törekvése nem oly kizárólagos ugyan,
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hogy az egyéniség kibontakozását meggátolná ; az egyé
niségből eredő vonások felett azonban uralkodóan ott
lebegnek az egyetemes, közös mozzanatok.

A középkor szellemi arculatának harmadik jellemző

vonása abban jelölhető meg, hogy valóságszemléletének
hármas nézőpontja van: Isten, a föld és az ember. Való
ságszemlélete először is theocentrikus: mindent Istenből

eredeztet és mindent reá vezet vissza, de gondosan el
kerüli a két végletet : Istennek a világtól való teljes el
különítését (deizmus) és Istennek a világgal való teljes
azonosítását (pantheizmus). Ez avalóságszemlélet
továbbá geocentrikus; a középkori ember felfogásában a
teremtett világ középpontjában a föld áll mozdulatlanul
és minden körülötte kering, mozog. És végül anthropo
centrikus; az emberért, az ő másvilági boldogulásáért
van a teremtett világ, a megváltás egész üdvrendje.
E három középpont az önállóság mellett természetesen
a kellő egymás alá rendeltséget is megőrzi.

A középkor szellemi világának jellemző vonása végül
a harmónia: világnézete összhangzó egésznek kialakítá
sára törekszik. Az a világkép, amely a középkor leg
nagyobb szellemének, Aquinoi Szent Tamásnak alkotá
saiban nyer reprezentatív alakot, összhangjával művészi
erejű. A világ hasonlatos Istenhez, nemcsak a valóság
szerkezete miatt, hanem, mert az é5 teremtő gondolatai
öltenek testet a valóságban. Isten és a világ közötti
hasonlóság: ez az az eszme, amelynek sugárzatába van
állítva a keresztény világnézet esztétikája. Harmónia
nyilvánul meg az egyének lelki világában, a hit és tudás
szintézisében, az építő művészetek architektonikájában.
A gót dóm, ez a «kővé vált áhitat», amelyen századokon
keresztül egész nemzedékek dolgoztak, a maga égbetörő

íveivel, beszédes szirnbolikájával, eleven színű festmé
nyeivel, misztikus félhomályával és nemes arányaival
klasszikus jelképezője a középkor egész szellemi életének.

A magyar irodalom története. 2
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A középkor magyarját az új világnézetre, sőt a civilizá
ciöra is a kolostorok lakói, a szerzetesek nevelték. A ben
cés rendnek elévülhetetlen érdemei vannak a magyarok
megtérésében és békés életre, keresztény erkölcsre szok
tatásában; a civilizációnak is ők az első úttörői. Munka
társaik lettek idővel a ciszterciták, premontreiek, kar
tauziak, domonkosok és az Anjouk korában nagyon ked
velt két rendnek: Szent Ferenc rendjének és az egyetlen
magyar eredetű szerzetnek, a pálosrendnek tagjai. Kolos
toraik a vallásos életnek tűzhelyei, a tudománynak és
művészetnek melegágyai ; a pasztoráció mellett nem
feledkeznek meg a szegények és betegek gondozásár6l.
A kolostorokban írják és másolják a kódexeket ; a máso
lás munkájában a női szerzetek tagjai, a domonkosrendű

és klarissza apácák is tevékeny részt vesznek.
A kódexek az egyháziak használatára készültek; az

olvasoközönség ezek sorából kerűlt ki, mert nálunk a
középkorban még az előkelő világiak sem tudtak általá
ban írni és olvasni; csak azok tanultak, akik papi pályára
léptek. Nemes uraink gyakorlati úton szereztek bizonyos
műveltséget, és mint harcosok, katonák, sőt mint köve
tek és diplomaták is fényesen megállták a helyüket, de
rendszeres iskolázásban általában nem részesültek; még
Mátyás király uralkodása idején is akadtak olyan elő

kelő főurak, akik sem írni, sem olvasni nem tudtak.
Az iskolázás egészen az egyháziak kezében volt; a

plébániai, falusi iskolákban az imádságokat, írást és olva
sást meg az éneket tanította a pap. A káptalani,
székesegyházi és kolostori iskolákban, amelyek a mai
középiskolának felelnek meg, a hét szabad mesterséget
(septem artes liberales) tanították két tanfolyamban ; az
első tanfolyam, a trivium, a nyelvvel összefüggő tanul
mányokat, tehát a grammatikát, retorikát és dialektikát
ölelte föl; a második kurzusban, a quadriviumban a
számmal kapcsolatos tantárgyakat, az aritmetikát, muzsi-
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kát, geometriát és asztronomiát sajátították el a tanu
lók. A tanítás latin nyelven folyt. Az első magyar egye
temet Nagy Lajos alapította Pécsett 1367-ben s ez a
XVI. század közepéig fönnállott ; Zsigmond király
óbudai (1389) és Mátyás király pozsonyi egyeteme (1467)
csak rövid életű volt. A magyar ifjak már a középkorban
is szívesen felkeresték a külföldi egyetemeket ; már a
XII. században eljártak Párisba, később Bolognába,
Vicenzába és Padovába, sőt olyanról is tudunk, aki Tole
dóban tanult; hittudományi, jogi és orvosi tanulmányo
kat végeztek. A XIV-XVI. században különösen a
bécsi egyetemet keresték fel nagy számmal a magyar
tanulők. de az olasz, francia, lengyel, cseh és német egye
temeket is látogatták.

A középkori magyar irodalom formája szerint k6dex
irodalom; tartalma, szelleme szerint szerves része az
európai irodalmi közösségnek. Ennek az irodalomnak
sajátos jellegét célja határozza meg. A középkori író a
vallásos áhitat emelését és az erkölcsi okulást akarja el
érni írásaival ; a költészet nem öncél, hanem eszköz szá
mára a vallásos és morális tendencia szolgálatában. Ere
detiség, sajátos nemzeti jelleg, egyéniség ritkán nyilat
kozik meg kódexeink lapjain, kódexír6ink önállösága
inkább csak azon látszik meg, mit választanak ki a nyu
gati irodalomból fordításra, átültetésre. Ez a válogatás
magyaros: a keleti képzelet, a magyar nagylelkűség és
lovagiasság keresi benne a jellemének megfelelő részlete
ket. Kódexiroda1munk forrásainak kutatásából az a tanul
ság állapítható meg, hogy a nyugati szellemi áramlatok
nak majdnem minden hullámverése eljutott hozzánk is.

Az egyházias szellemű kódexirodalom lassú kibonta
kozása mellett a régi, hagyományos, élőszóval terjedő

költészet is folytatásra talált nálunk a középkorban.
Alkotásait azonban nem jegyezték fel és így csak töre
dékes ismereteink vannak róla.
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2. Nyelvemlékek. Liturgikus szövegek fordítása.

A finn-ugor nyelvek közül a mi nyelvünknek vannak
legrégibb irott emlékei. Latin okleveleink már a XI.
század közepe óta számos magyar szót őriztek meg.
Ezen oklevelek között legértékesebb a tihanyi bencés
apátság alapítólevele ross-ből; a Szent Benedekrend
pannonhalmi levéltára őrzi. S8 magyar sző, 9 magyar
képző és rag fordul elő benne. Egyik mondata csaknem
egészen magyar szavakból áll.

A legrégibb összefüggő szövegű nyelvemlékünk a XII.
és XIII. század fordulójáról, II. Endre király korából
maradt fenn: a Halotti beszéd és a hozzácsatolt Könyör
gés. Szövegük a Pray-kódexben található meg, amely a
római liturgiának egyik legrégibb emléke hazánkban:
az első magyar szakramentáríum a XII-XIII. század
fordulójáról. A szakramentáriumok liturgikus könyvek:
a misénél és a vele összefüggő szentségek és szentelmé
nyek kiszolgáltatásánál előforduló olyan imádságokat
foglalnak magukban, amelyeket az istentiszteletet végző

püspöknek, illetőleg papnak egyedül kell mondania.
A szakramentáriumból fejlődött ki idővel a teljes mise
könyv. A Pray-kődexnek a szoros miseszövegeken kívül
szervetlen részei is vannak: egyházi rendszabályok,
melyek Bemoldus Micrologus c. munkájának másolatai.
Magyar zsinati határozatok Kálmán király idejéből,

naptár, halotti szertartások, krónikás feljegyzések.
A Halotti beszéd, amelyet még egy latin beszéd is követ,
a szakramentárium végén foglal helyet; valószínűen az
ismeretlen papszerző maga írta be. Az elhúnyt koporsója
mellett, a sír szélén elmondott beszéd figyelmezteti az
élőket a mulandóságra, a halálra, amely a bűnbeesés

következménye; Ádám vétke miatt egy ember sem
kerülheti el a sírvermet. Imádkozzunk tehát Istenhez,
hogy irgalmazzon az elhúnytnak; könyörögjünk az
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angyalok és a szentek közbenjárásáért. hogy Isten az ő

imádságuk miatt bocsássa meg bűnét, vezesse a para
dicsom nyugalmába és adjon neki a mennyországba
utat és minden jóban részt. A világos szerkezetű kis
szónoki mű szerzője egyszerű, természetes nyelven
beszél; stílusát tömörség és magvas erő jellemzi. A beszéd
után található könyörgés latin eredetije a katholikus
egyház hivatalos imádsága volt; a magyar fohászkodás
ennek eléggé sikerült fordítása. A 26 sorból álló beszéd
ből és a 6 soros könyörgésből megállapítható, hogy hogyan
hangzott a magyar nyelv az Árpádok korában.

A Pray-kődex valószínűen a boldvai bencés monostor
számára készült, még a XIII. században a pozsony
megyei deáki bencés rendházba került, de már ugyan
ezen század végén Pozsonyba jutott a káptalan tulaj
donába. A pozsonyi káptalan tulajdonából I813-ban a
Magyar Nemzeti Múzeum birtokába került. A kódexet
Toldy Ferenc keresztelte el Pray György történetíró
nevére, aki Ino-ben először ismertette a magyar szőve

get egyik munkájában.
.A XIII. század második feléből való a Löweni nyelv

emlék; 37 sorból álló rímes Mária-siralom, amelyet a
belgiumi löweni egyetem egyik latin kődexébenLeidinger
György fedezett fel roza-ben : Gragger Róbert ismertette
meg a magyar közönséggel. E legrégibb magyar vers
jelentőségét az egyházi líra tárgyalásánál méltatjuk.

A XIV. századból két nevezetes nyelvemlék maradt
ránk. A Gyulafehérvári glosszákat a gyulafehérvári
püspöki könyvtárnak egyik kódexe tartotta fenn;
a IS soros magyar szövegeket 1300-1320 között írták egy
ferencrendi kolostorban. Az ismeretlen szerzetes három
latin prédikációnak gondolatmenetét írta le magyarul
röviden, vezérszavakban. illetőleg tételszerű felsorola
sokban a lap szélére. A szövegeket régebben verses sorok
nak tartották. A Königsbergi töredékeket egy XIV. szá-



22 MÁSODIK RÉSZ

zadi hittudományi tartalmú latin kódex kötésében
találták r86z-ben; a könyvkötő ugyanis a magyar
szöveggel beírt pergamenlapot darabokra vágta és ezek
kel készítette el a kódex bekötési tábláját. Utóbb újabb
szalagokat bontottak ki a kódexből és így összesen 27
magyar szövegű sor töredéke kerűlt elő, amely Szűz

Mária dícséretéről szél, legalább részben verses formá
ban. A kódex a königsbergi egyetem könyvtáráé.

A XV. századból már nagyobb ·számmal maradtak
fenn hosszabb nyelvemlékek. Nevezetesek a Bécsi-,
Műncheni- és Apor-kődex szövegei, amelyek szervesen
összefüggenek egymással, egyazon fordítás részei. Mind
a három kódex katholikus szertartási, nevezetesen bre
viáriumi könyvek fordításának részben töredékes máso
lata. Az Apor-kódex a psalterium, a Müncheni-kódex az
evangeliarium, a Bécsi-ködex pedig egy őszi lectiona
rium fordításának másolatát őrzi; a három kódex tehát
olyan liturgikus könyvek fordítását tartotta fenn,
amilyeneket a szerzetesek a mai szerkezetűbreviáriumok
előtt használtak. E könyvek magyar fordítása nem a
biblia népszerűsítésére készült, hanem vagy tanítási
célra, vagy pedig azért, hogy a latinul nem tudó apácák,
vagy a kezdő szerzetesek is behatolhassanak a szertar
tási könyvek ismeretébe. A három kódexet Mátyás király
korában másolták, maga a fordítás azonban régebbi;
a XV. század első harmadában készült. A régi irodalom
történet kutatói egyrészt huszita bibliafordításnak tar
tották, mások ferencrendinek vagy premontreinek.
Legújabban azonban Gálos Rezső meggyőző érvekkel
bizonyította be, hogy e liturgikus könyveket szent Bene
dek fiai fordították magyarra, s az ő fordításuk hatása
látszik egy évszázadon keresztül kódexirodalmunk szent
írási részletein. A Bécsi-, Müncheni- és Apor-kódexszel,
a fordítás nem pedig a ránk maradt másolatok keletke
zésének időpontját nézve: a Jókai-kódex előtt, vagy
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legkésőbben ezzel egyszerre, elsőnek a bencések munkás
sága vonul be a magyarnyelvű kódexek, a középkori
magyar irodalom történetébe.

3. §. A valldsos líra.

Az irott költészet nálunk egyházi szellemben indul
meg, papok és szerzetesek a művelői. A magyar középkor
első négy századából nagyon kevés emléke maradt; ennek
oka nemcsak a török és tatár pusztítás, hanem az a
körülmény is, hogy sem az írők, sem az olvasók nem gon
doskodtak a költői termékek fenntartásáról. Csak a
XV. század végén mutatkoznak az egyházi líra alkotásai
nagyobb számmal, attól az időtől kezdve, midőn szerves
részei lettek egy-egy kódexnek. .

Középkori vallásos líránk az egyetemes egyház latin
nyelvű énekköltészetéből táplálkozik, ennek termékeit
fordítja vagy alakítja szabadon és eredeti alkotásait is
mély egyházias érzés hatja át. Első emléke, az Ó Magyar
Mária Siralom egy latin Planctus mintájára készült,
amelynek eredetije Szent Bernáttól vagy nagyobb való
színűséggel Geoffroi de Breteuiltől származik. A magyar
átdolgozó nem ragaszkodott szolgai módon mintájához;
a latin sequentiát nagy önállósággal alakította át magyar
verses parafrázissá. Mélyen átérezte a kereszt előtt

siránkozó Istenanya fájdalmát és igazi költőiséggel tol
mácsolta. Az ének alapjául szolgáló elképzelés és meg
elevenítő erő ugyan nem az ő érdeme, de meglepő erős

formaérzéke. verselő művészete, kifejezéseinek líraisága és
képeinek újszerűsége. Lélek és költőiség hatja át ezt a sza
bályos rímelésű vallásos költeményt, amelynek értéke a két
századdal későbbi költészet legtöbb darabjáé fölött áll.

E két század nagy hézagát csak a Königsbergi Töre
dékek hidalják át. E csonka szövegek első része, a Königs
bergi Ének megrongálódott a másoláskor, de ritmusa és
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így verses jellege ennek ellenére is érezhető. Tartalma
Szűz Máriának mint Istenanyának dicsőítése. A másik
két töredék verses jellege vitás; a nagyon hiányos szöveg
valószínűen az annunciáciöt beszéli el.

A kódexek korából származó énekeink nagyobb része
himnusz, de vannak közöttük antifónák is. A Festetich-,
Winkler-, Nádor- és Döbrentei-kódex tartalmazza a
legtöbb éneket, a legszebbeket pedig a Peer-kődex fog
lalja magában. A Nádor-kódex arról is nevezetes, hogy
az énekeket kóta kíséretében adja.

E korból származó énekeink mind csak másolatban
maradtak fenn; így tehát a kódex korából nem lehet
következtetni a benne foglalt versek keletkezési idejére.
Az énekek közőtt esztétikai érték tekintetében nagy
különbségeket látunk; az' eredetiek általában jobban
sikerültek, mint a fordítások. Az értékkülönbséget egy
részt a versírók különböző tehetsége, másrészt a rájuk
váró feladat eltérő természete okozta. A himnuszok
magasan szárnyaló, súlyos dogmatikai igazságokban
bővelkedő, kötött szövegét nehezebb volt híven és egy
úttal költőien tolmácsolni, mint az egyéni érzést szaba
don választott formában kifejezni. Sokszor nem is volt
fontos a fordító szemében a szép forma; csak azért ültette
át magyarra a himnuszokat, hogy latinul nem tudó szer
zetes társai, az egyszerű fráterek és apácák és a világiak
is megérthessék és imádkozhassák őket. A Festetich- és
Czech-kódexben (ez utóbbi a legkíválóbb régi magyar
imádságos könyv) csupa ilyen olvasásra, illetőleg imádko
zásra szánt himnusz-fordítás van. A sikerűlt fordítások
egy része viszont népénekké lett s a hívek ajkán évszá
zadokon át élt.

Imádságra volt szánva Szent Bernát himnuszának for
dítása. (Czech- és Thewrewk-ködex). Ennek a leghosszabb
egyházi énekünknek eredetijét löweni Arnulf írta;
tulajdonképen nem is himnusz, hanem lényege szerint
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imádság, amelyet a nagy egyházatya Krisztus öt szent
sebéhez intéz. Ismeretlen magyar átültetőjeköltői érzék
kel, tudatos változtatásokkal tolmácsolta.Sikerült verselé
sükkel tűnnek ki az Atyának bölcsesége, Emlékezzél keresz
tény (mindkettő a Winkler-kódexben), Bűnösöknek kegyes
segitség (Nádor-kódex) és az Odvözlégy lsten szent teste
(Peer-k.) kezdetű himnuszok. Eredeti magyar himnusz
töredékének látszik egy kétsoros vers a Winkler-ködex
ben: «Édes anya, boldog anya, Virágszülő Szűz Mária» ;
középkori Mária-költészetünk legkö1tőibb két sora. Az
Ó kegyes Szűz Mária (Peer-k.) kezdetű négy strófás
rímes himnusz is magyar szerző eredeti alkotása.

Van ezeken kívül még néhány eredeti himnuszunk,
amelyek különös figyelmet érdemelnek. A maguk egészé
ben ezek is a katholikus egyháznak közös eszméit és
érzelmeit tolmácsolják. De mint minden idegenből vett
hatásba, úgy ezekbe is beleszövődik egy sajátos mozza
nat, amely egyéni színt ad nekik és a külföldiektől meg
különbözteti őket: megnyilatkozik ezekben a himnuszok
ban az erős nemzeti érzés, a hazafiság. A hit és hazafiság
motívumai a legszebb harmóniában olvadnak össze.

A kódexek jámbor írója érzi a nagy keresztény közös
ségbe való tartozását, de nem kevésbé érzi és ki is fejezi,
hogy ő magyar. Innen van, hogy míg más népek vallásos
énekeiben Szűz Mária mint Isten anyja, egek király
néja, bűnösök menedéke szerepel, nálunk mint Magyar
ország mennyei patronája jelenik meg. S amikor a hívek
a magyar szenteket dicsőítik és Isten színe előtt való
közbenjárásukat kérik, nemcsak önmaguk számára esde
nek segítségért, hanem gondolnak arra a nagy közösségre
is, amelyhez vaio viszonyában minden magyar lélek min
dig érzi és tudja magát: a nemzeti közösségre. Nemzetük
boldogulásának ügyét épen úgy szívükön viselik, mint
a magukét; esedeznek tehát a hazájuk érdekében való
közbenjárásáért és a fenyegető veszedelmek elhárításáért.
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Az első magyar szent királyhoz írt himnusz: Odvözlégy
boldog Szent István király (Erdy-k.) hősét mint térítőt
dicsőíti, aki népét a kereszténység karjaiba vezette és azt
a hitet fejezi ki, hogy a szent király égi közbenjárásával
továbbra is vezeti és boldogítja nemzetét. E hazafias ér
zéstől áthatott, de fogyatékos technikájú versnél művé
szibb a másik szent királyhoz írt himnusz: Odvözlégy ke
gyelmes Szent László király (Peer-k.). Úgy jellemzi a höst,
mint az ég kegyeltjét, Szűz Máriának választott vitézét,
Magyarországnak édes oltalmát, s a szent király párt
fogását kérve, tiszteletére hívja fel népét. Jól csengő

ritmusú, zengzetes soraiban megkapó a költői dikció, a
kifejezés tömőrsége és lendülete. Esztétikai értéke a
középkori költészet élére állítja.

A hívő magyar nép tiszteletének középpontjában azon
ban a Boldogságos Szűz fénykoszorús alakja áll. Az
Érdy-kódex írója így adja ennek okát: «Netalántán régen
elvesztünk volna mi gonosz bűneinkért, ha az édes
asszonyunk Szűz Máriával az szent királyok ő kegyes
esedezésöknek miatta nem táplálnának». E Mária
tiszteletnek régi költészetünkben leghatásosabb kifeje
zése Vásárhelyi András éneke, az Angyaloknak nagyságos
asszonya kezdetű himnusz. Teljes szövege a Peer-kődex
ben van; szerzője a versfőkben rejtette el nevét, az utolsó
versszakban pedig megmondja, hogy az éneket 1508-ban
Pesten, a Szent Péter-utcában (most Kossuth Lajos
utca) írta. Vásárhelyi András ferencrendi szerzetes volt,
résztvett a mohácsi ütközetben, és a gyászos esemény
után menekülés közben hősi halált halt Bozsoknál.
Lendületes, igazi átélésből fakadt himnusza a Szűzanya

iránt való rajongás és hódolat, a belé helyezett fiúi biza
lom és szeretet érzelmeinek ad költői hangot. De meg
szólal e költeményben a bűntudat is, amely oly gyakori
motívuma a következő évszázad Iírájának; romlásun
kat bűneink okozták, Isten vétkeink miatt sujt bennün-
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ket csapásokkal és ezeket csak az őszinte bűnbánat

háríthatja el rólunk. A katholikus énekszerző az országot
fenyegető nagy veszedelem sejtésével a leghathatósabb
égi pártfogójához fordul, aki a «törököknek megnyomorí
tőja, királyoknak jó tanácsadója, magyaroknak meg
oltalmazója>'. Ez a himnusz a magyar nép kedvelt éneke
lett, imádsága és reményt ápoló vigasztalása az elkövet
kezett nemzeti katasztrófa és évszázados viszontag
ságok idején.

A Szűzanya kultuszának bensőséges megnyilatkozásai
a Mária-siralmak is, amelyek prózában vannak ugyan
írva, de lírai jellegük e fejezethez kapcsolja őket. E mű

fajnak egyetlen verses magyar emlékét már említettük;
a prózaiak közül legmeghatóbb a Winkler-kődexben

levő siralom, amely az Istenanya fájdalmában az egész
kereszténység fájdalmát érezteti. Az Érsekújvári-kódex
ben egy költői Magdolna-siralom is maradt ránk.

A prózában kifejeződő líra terméke a Halál himnusza
is. A Példák könyve őrizte meg ezt az ismeretlen eredeti
nyomán készült haláltáncéneket. A középkorban a
halálnak mindent legyőző, minden embert egyenlővé

tevő hatalmát illusztrálták a haláltáncképek és hirdették
az ezek nyomán kifejlődött haláltáncénekek ; a halál
megjelenik különböző társadalmi osztályokba tartozó
emberek előtt és rövid vitatkozás után magával viszi
őket. A Halál himnuszaból hiányzik ez a megjelenés és
párbeszéd; monológokat kapunk, bekeretezve az író
hangulatos elmélkedéseivel. Olvasása nyomán megren
dülve érezzük a közeledő halál kaszájának suhogását,
az emberi élet arasznyi voltát, a kikerülhetetlen végzetet.
«Elmegyek meghalni; én ki mostan jelen való ember
vagyok, az elmultakhoz hasonlatos leszek.» Legyek bár
király, vitéz, bölcs, szép, gazdag vagy szegény - elmegyek
meghalni, mert a halál mindeneken uralkodik és igen
sűrű és gyakor az ő hálója. Nem tudom, hogy mikor,
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nem tudom, hogy hova megyek - fejezi be az Író; azért
kéri a kegyes Krisztust, hogy irgalmazzon neki és
bocsássa meg bűneit. Ez a mélységes igazságot szemlél
tető, érzésben fogant mű ódon nyelvével, közvetlen
hangjával rím és ritmus nélkül is igazi költészet. A modem
ember sem olvashatja megindultság nélkül.

4. §. A legendák és példák.

A középkori szellemnek legjellemzőbb költői megnyilat
kozásai közé tartoznak a legendák. «Legenda» szöszerint
annyit jelent, mint «olvasni valók». Az egyházi életben
szűkebbre szorult a jelentése és azokra a szent elbeszé
lésekre szorítkozott, amelyeket a kolostorok lakóinak
lelki épülésére fel szoktak olvasni. A legendák magja
rendesen történeti tény, valamely szentnek élete, szen
vedései, csodatettei, megdicsőülése, de átszőve költői

elemekkel, a képzelet alkotásaival. A legenda hősei a
szentek, akik a földi dicsőségről lemondva, az alázatosság,
önmegtagadás és önsanyargatás útját járják Krisztusért
és égi koronájáért. Hitükért gyakran üldöztetést és vér
tanuhaláIt szenvednek. Erényeiket Mesterük nem egy
szer csodatettekkel tünteti ki. Életük és példájuk hatal
mas erővel ragadta meg a hívők képzeletét, amely bőséges

és megkapó leleménnyel egészítette és színezte ki a való
ságot. A középkor virágzó legendaköltészete csakhamar
szép gyüjtemények útján lett nemzetközi kinccsé ; e
gyűjtemények közül leghíresebb Jacobus a Voragine
(t 1298) domonkosrendi szerzetes, később genuai érsek
A urea legendája és a Vitae patrum. Az előbbi volt a
magyar kódexírók egyik fő forrása, de többnyire nem
közvetlenül, hanem Temesvári Pelbárt prédikációi útján.
Temesvári Pelbárt ferencrendi szerzetes és hitszónok,
középkori latinnyelvű egyházi irodalmunknak legnagyobb
alakja. Budán halt meg 1504-ben. Stellarium Coronae



A KÖZÉPKOR 29

B. Mariae Virginis című beszédgyűjteménye a Boldog
ságos Szűz ünnepeire készített beszédeit, a Pomerium
három része (Sermones de Sanctis, S. de Tempore és
S. Quadragesimales) pedig a szentek ünnepeire, az év
állandó ünnepeire és a nagyböjtre írt beszédeit foglalja
magában. A ureum rosarium theologiae című hittudo
mányi munkájában a legjobb középkori szerzők nyomán
fejtegeti a katholikus vallás tanításait. Művei nemcsak
itthon, hanem külföldön is ismertté tették nevét. Beszéd
gyűjteményei számos kiadást értek. Prédikációi tele
vannak a legszebb legendákkal, példákkal, képekkel és
hasonlatokkaI. A magyar szentek legendáiban megnyilat
kozik tüzes, hazafias érzése; beszédeiben nem egyszer
elkeseredetten kikel Mátyás király humanista szellemmel
telített udvara ellen, ostorozza kora erkölcsi lazaságát
és felemeli szavát a szegény nép érdekében. Kódexeink
legendáinak nagyrésze az ő latin beszédeibőlvan fordítva.

A legnagyobb középkori magyarnyelvű legendagyűjte

mény és egyúttal a legterjedelmesebb középkori magyar
nyelvű kézirat az Érdy-kódex. Szövegbőség tekintetében
közel áll hozzá a Debreceni-kédex Iegendáriuma.

A legrégibb magyarnyelvű legenda Assisi Szent Ferenc
ről szől. A XV. század első felében másolt Ehrenfeld
Jókai-kódex őrizte meg, amely a legelső magyarnyelvű

irott könyv. A legenda hőse a «poverelle», a középkornak
egyik legfenségesebb alakja. A magyar szöveg az Actus
beaii Francisci et sociorum eius című latin elbeszélés és
a Speculum perfectionis név alatt ismert latin Szent
Ferenc-legenda alapján készűlt fordítás.

A középkorban nincs még egy szent, akinek egyénisége
közvetlenebbül és mélyebben ragadta volna meg az
embereket, mint a poverello. Élete, példája a szeretet
nek Istenért való szüntelen lángolása. amely erejével
megújítja a világot. Krisztussal való örök eljegyzettségé
nek zálogául testén viseli a Megváltónak öt szent sebét,



30 MÁSODIK RÉSZ

önmagának teljes megsemmisítésével, bűnbánatával,

önsanyargatásával és alázatával egyetlen célt szolgál:
Isten dicsőségét. De szereti a világot is, mivel az Úr
alkotása és az Ö képe tükröződik benne; magához öleli
a teremtményeket: az angyalok, emberek, állatok,
madarak, virágok, nap, hold és csillagok mind testvérei
lesznek. A közös Atya tudata és az a hozsanna, amelyet
a mindenség összes élő és élettelen atomjai szüntelen
zengnek a Teremtőnek, a legszorosabban összefűzi Szent
Ferencet a természettel és az emberekkel. A világrendet
költőibben senki sem fogta fel nálánál, érzőbb szívvel
és nemesebben nem gondolkodtak róla soha. A fordítás
nehézségeivel küzdő ismeretlen magyar ferences szer
zetes legendájából is kíérezzük e fenséges egyéniség
nagyságát és életének szépségét.

Mély költőiség és az Istenanya iránt való gyermeki
ragaszkodás és odaadás nyilatkozik a középkori Szűz

Mária-legendákban, amelyeknek egy része magyar for
dításban is megvan kódexeinkben. A magyar szentek,
Szent István, Imre herceg, Szent Gellért, Szent László és
Árpádházi Szent Erzsébet legendái a középkor végén
szintén megjelennek magyarul. Művelödéstörténeti szem
pontból jelentősebb ezeknél Boldog Margit legendája;
másoloja, Ráskai Lea, dömés-apáca, maga is ott élt és
ott halt meg a Nyulak szigetén, a mostani Margit
szigeten, ahol kolostorának emlékét ma is őrzik az épület
romjai. Maga a legenda Ioannes Vereellensis dominikánus
rendfőnöknek XIII. századi Margit-életírása és a szentté
avatási eljáráshoz felvett jegyzőkönyv alapján készült.
Soraiból kibontakozik a szent királyleány magasztos
alakja és a középkori női kolostor életének hű képe.

IV. Béla királyunk egyetlen leánygyermeke szüleinek
fogadalma következtében már mint kisded a veszprémi
apácakolostorba, majd tízéves korában a Nyulak szige
tére kerül. Ragyogó erényeivel csakhamar felülmúlja
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társait; nem engedi, hogy a király leányát megillető

tiszteletben részesítsék, a legmegalázóbb munkákat
örömmel végzi, szurtos ruhában jár, szeges övet visel,
böjttel és veréssel sanyargatja testét. Legnagyobb
örömét az áhitat és a felebaráti szeretet gyakorlásában
találja. Megveti a földi hiúságot; mikor a cseh Ottokár
király megkéreti a kezét, habozás nélkül állhatatos marad
isteni jegyeséhez és még szigorúbb életmódra határozza
el magát. Megjövendöli halálát; érdemeiért az Úr nagy
csodákkal tünteti ki.

A Margit-legenda leírásából a középkori női kolostor
nak nemcsak külső élete, napirendje, az imádság, elmél
kedés és munka váltakozása tárul fel előttünk, hanem az
a szellem is, amely e gyenge szűzeket hősi áldozatuk,
szüntelen kereszthordozásuk elviselésére képesíti és e
kívülről zordnak és örömtelennek látszó elvonultságban
is boldogítja. A kolostor lakói testben test nélkül élnek;
szemük a végtelen értékhez, az Istenhez viszonyítja a
földi, mulandó javakat és lemondanak ezekről, hogy
biztosítsák az örökkévalót. Elhagyják a világot, hogy
kialakítsák magukban a természetfeletti embert és Krisz
tusban éljenek, akiért szenvedni öröm, meghalni - élet.

E vonzó tartalmú, mély szellemű, de nehézkes nyelvű

legendáknál formai szempontból jelentősebb Barlám és
Joza/át és Szeni Elek legendája.

A Barlám és Jozajd: legendájának esztétikai jelentőségét
már a Kazinczy-kődex másolója is érezte, midőn így
ajánlja a legendát közönségének : «Kérem azért én, ki
ezt írtam, mindazokat, kik ez könyvecskét olvasandók,
hogy szeretettel olvassák, mert igen szép». E legenda
eredetijét a VII-VIII. században Kisázsiában írta egy
János nevű szerzetes görög nyelven; hozzánk az Aurea
legenda rövidített latin változata révén jutott el. Cselek
vénye Indiában játszódik le. Élt ott egy Avennir nevű

hatalmas király, aki kegyetlenül üldözte az országában
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élő keresztényeket. Fia születik, akiről egy jövendő

mondó azt jósolja, hogy nem apja országában lesz király,
hanem egy hasonlíthatatlanul jobban, a kereszténység
ben. A király, aki nagyon félti fiát az új tudomány
mételyétől, megparancsolja Jozafát nevelőinek, hogy
előtte a betegségről, szegénységről, vénségről és halál
ról soha említést se tegyenek. De a fiú megismerkedik a
nyomorral és halállal s megdöbben előttük. Találkozik
egy szent remetével, Barlámmal, aki oly megragadóan
tárja fel előtte a kereszténység tanításait, hogy meg
keresztelkedik. Atyja a testiség csábításaival veszi körül
s az ördögök hada is megjelenik, hogy hitétől eltántorítsa,
de Jozafát az imádság és keresztvetés erejével minden
kísértésnek ellenáll. Atyját végül is meghatja ez az
állhatatosság, maga is megkeresztelkedik és Jozafátnak
adja át országát. De a fiú elvonul a pusztába mesteréhez,
Barlámhoz és harmincöt évig remetéskedik. Sírját az
Úr csodákkal tünteti ki.

Az elbeszélés, amely mintegy keret, át van szőve pél
dákkal, mesékkel és hasonlatokkal. Ezek egy része ind
eredetű, mint ahogy az első részre kétségkívül hatott a
Buddha-monda. Az egész legenda azonban a katholikus
aszketizmus dicsőítése, a világ hiúságával és mulandő

ságával szemben az örökkévaló értékek keresésére int.
A Szent Elek legenda népszerűségét az a körülmény is

bizonyítja, hogy fordítása hat kódexünkben is megvan.
Legszebb a Kazinczy-kódexben levő. A legenda eredete
a szent halála utáni időkre nyúlik vissza; a magyar for
dítások az Aurea legendából készültek. Hőse, Elek,
előkelő római család egyetlen sarja, a lakodalma előtti

éjjel titokban elhagyja jegyesét, szüleit, elmegy Szíriába,
Edessába, pénzét kiosztja a szegényeknek és a templom
előcsarnokában koldus mődra, ájtatoskodva él. Hiába
keresteti atyja a világ minden részében, szolgái, akikkel
a fiú találkozik, meg sem ismerik. Tizenhét év mulva
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megszólal a templom Mária-képe és tudtára adja a hívek
nek, hogy a szegény koldus Isten kedves embere. Elek
az ünneplés elől Rómába menekül; tizenhét évig él
atyja udvarában, mint ismeretlen zarándok, nélkülözé
sek és bántalmak között. Halálakor a templomban meny
nyei szózat nyilvánítja ki a pápa, Honorius és Arcadius
császárok előtt Elek életszentségét, a halott kezében
levő írásból pedig kiderül kiléte és élettörténete. Családja
sírva ismeri fel a szentet, akinek dicsőségét csodák hir
detik. Ezt a legendát nemcsak a cselekvény érdekessége
és fordulatossága, hanem a szereplők lelki életének rajza
is kiemeli. A Kazinczy-kódexben olvasható szöveg for
dítója kedvvel és szeretettel dolgozott az átűltetésen,

ami meg is látszik símán, könnyen gördülő mondatain,
előadásának kifejező erején és elevenségén. Ö a kódexek
korának legkiválóbb stilisztája, forditása pedig a magyar
szépprózai stílusnak első nagy sikere.

A legendákéhoz hasonló kedveltségnek örvendett a
középkorban a példa. Egyik fajtája a tanítócélú elbe
szélésnek; rövid, költött történet, amelybőLvalami

tanulság világlik ki. A világirodalomnak legismertebb
és legszebb példái az Úr Jézusnak gyönyörű parabolái.
Példákat a középkor egyházi írói és szónokai szívesen
használtak erkölcsi igazságok szemléltetésére és kőzön

ségük figyelmének ébrentartására. A magyar kődex

irodalom példáinak forrásai Temesvári Pelbárt munkái
ban, Herolt János domonkosrendi szerzetes könyveiben
és a Gesta Romanorumban jelölhetők meg.

Alakítás és szerkesztés szempontjából figyelemre mél
tök ezek az ügyesen kikerekített, velős rövidségű, anek
dotikus csattanójú kis elbeszélések, amelyeknek fordí
tásában középkori íróink nagy stilisztikai készségre tettek
szert, Van kódexeink között egy kis példatár is, a Példák
könyve (1510), amely Discipulus Promptuariumából
huszonöt példa fordítását foglalja magában.

A magyar irodalom története. 3
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